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Sur le premier point, il est prouvé que si l'on a' fixé On the first point, it has been proved thàt if the ex-
l'extréme limite de l'élargissement de la rue Ste-Anne au treme limit for the widening of St. Ann street was fixed
No 2gi-i6, cela a été pour l'excellente raison que le reste at No. 291-16, it was for the excellent reason that the te-
de la rue a la largeur voulue, comme il appert au plan mainder of the street has the width required, as shown by
produit comme exhibit No 12. the plan filed as exhibit No. 12.

Le'plan exhibit NO 7, produit paf M. Lussier, serait It would therefore appear that the plan, exhibit No. 7,
donc erroné sur ce point. filed by Mr. Lussier, is erroneous on this point.

As to the indemnities, the amount of the sanie was fixedQuant aux indemnités, le quantum en a été fixé avec le by th, City's annexation Commîttee, and the whole be-
comité des annexions de la Ville, et le tout est devenu came one of the conditions of the annexation, as pet terni,l'une des conditions de l'annexion, comme l'établissent of the Act quoted. There is no doubt that the amount ofles te- mes de la loi citéeý Il n'y a pas de doute que le mon- such indemnifies is high, but the City's Committee in-tant en est élevé, mais le comité de la Ville a insisté pour sisted on fixing them before the annexation, and this wasle fixer avant l'annexion, et c'est ce qui a été fait. done,

M. Ménard avait été chargé par le Conseil de Bordeaux Mr. Ménard had been te uested b the Council of Bor-
d'obtenir ces options. On lui demande,. deaux to secure options. ;ýe was aseled:

Q. - Pourquoi demandiez-vous ces options? Q.-Why did you ask for these options?
A.-It was in the publie interrst to open the streéts. 1R. -- C'était dans l'intérêt public, pour ouvrir les rues. had, at all events, been sent by the Council. We had all-j'avais d'ailleurs été envoyé par le Conseil, Nous nous met together and the couricillors had delegated me. Noétion.i réunis et les conseillers m'avaient délégué. Person- one wanted to go there; they said to me: "You are thene ne voulait y aller; ils m'ont dit: "Tu es le plus jeune', youngest, you will go.'>toi, vas-y!' (9 février,-b-ioo.) (9th February, b-ioo.)

Restent les conventions faites par M. Ménard avec les As regards the agreement entered into betýWeen Mr. Mé-sept propriétaires intéressés, qui lui ont donné les options. nard and the seven interested proprietors, who, gave him
Voici un résumé de la jireuve-intr ýce point, the options, the evidence adduced may be summarized as
Mme Veuve Blondin lui donne une option à $1,500, mais follows:

Mrs. widow Bl=dl'. kimèag opti.on>ýfor $i,5oo, but
la condition 4tS pour son tra- M y ý, i

vail et ses frais comme avocat, pour aller à Québec, etc. on the condition that er. Mnard W'ýQuId rèceive $5oo, for
1 1 ' his work'and his travelling expensesVital Nantel lui signe une optiâÙ petir $2jooo, et lui proý when going to Queb-et, etc.

met ýiow. M. Ménard dit que c'est lé. Nant-el qui lui a Vital Nantel sîgned an.option for $2,ooo andfait cette proposition, après avoir colisulté: M. :DeâlOLu- Mr. Mé'nard p r 0 m wÎshesays that it was Mr. Netelriers. Cette assertion n'est.pas contredite. made him this proposition" after having consulted -Mr'Mme Veuvè Pigèon lui donne une option de $2,000, et Deslauriers. This statement has not -been cônfradîeted.
lui promet $2oo pour ses frais. Mis., widow Pigeon gave him an option of U6w'and

Harry Goldberg lui donne une option, expirée depuis Promised him $2S for his coïsts.
longtemps, mais sans s'engager à lui payer quoi que ce Harry Goldberg gave him an option, -výýich fias expirédsoit. but without biiiding hia long time ago, lmself toZ pay any-thing.

'Àlfred Idartingau estdanq le même cas; il n'a rien pro-
Alfred Matàteaù 4id"ýnot eltifer=îs à M..Ménard,,mais lui a simplement dit qWil n'a pas: Mr. Méýd, bu promise anything, to

t sunply fold him that he was not in ýthe'IlabiWe de. faim travailler personne pour rim habit of wàking people work for nothing.
An'tdijîé Deilauriers1ui donne une option, mais sans Antoine Destauriers gave. him an, option , but withoutaucune pràmesse'de paiement ou de commissiori. promising to pay him anything for costs-or as a çom- à
Enfin. e M, Pierre Parent lui avait aussi donné une option mission.

à $3,ooo, sanspromesse.de frais ou commission. M. Pier- Finally, Mr.,Pierre,,Pgrent'ha-d given h= aise an., Option
eent est mortet Omer-Parent.son fils, a trouvé par- for $3,ooo without agTeeang to, paýy M anyt1ýs Pa oras a com" 1ûn. Mr. Pierre "rtat is 'd - andpie;s de son père.une option à e,000, qu'il Pro- lîlig lor&.11111

Éît mn=-e'ýexhibit No'3..Cet écrit n'est1pas signé, et M. Parent, hÎs eon, found àtàongýt the papers of his father
Métud *xelique pourquoi.il ne l'à.pag-été.. C'est Darce au Option for $2,000, whicà be iledas,,exbibit No. 3. This
qu'il, était ýèrrepe, en ce qui concerne le prix. _Il affirme document is not signed and Mr. Ménard explaîned why it

4>1ýeeeiit dune erreur de iýj igraphiste, et wag not signed. It was ýecau3e there had been e error
e±Wbit No iiý le duplicata portant la in the price. He statcd thut this was siniply àà error onL 

thé part of the typewriter, andhe file
,oignýture dç Cet écrit est conforme à . d a 1 exh bi N . 1,celui produit au' do,ýie;r de la Ville, sauf que Von a omis the duplicate hearing, thé signature of Mr. Pierre ParenL
dan q celùi-£i Ice 'xýoîî,,, éci 5, à la rjaift. "Le tout suj et à This document agrees with the exhibit fikd by the City,
tapprobation'parIé 'ebliâeA, de fatnillc?' que M Ménard except that, in the lattere the *following words, written by
croyait eouvoir-m*tiYer quelnut objeifflôn de ia part du hand were Omitted: 'çThe whole subject to, the approval
comité d'anne,ýioiti. of iýe family conncit,,, which Mr. M4"rd:.cohsid'ered as'',''being. calculated to givé rise tù sorne objection.. on theF-er4 M, génard d'être élu échevin part of the Annexation'Comrlittet.dé la ville de Mont l'Ill éûrits-lui promet- Mr. Ménard -adds. that, btfore b ing elected as"tunt les cornrais$ionq B1Ondi1ý qu'il en tnan ôj 1 the City Aldcr-_#aý ý*0le8 ne lui ore the papers whereby
a, informé ces ferBonne,$, eu JeueAl 't qu Of Mônt17e2l,ýhc t
devaient plus rièn, et qu'il a fait,' he was to receivé commissions fromBjojjdjjjý Xantel andun Pigeon; that' he informed these peisons of the fact andère, Gordien Ménard, de'toutteson ï e trag "le, cuvait told them. that ibey did not..ôwe him anything,jùi devoir, et qu une copie de c 

and thet'
y t "à ét,' Osée he Irad made a notarialý tranàfýr to his father Gordiejentre les rnain»ýdu Greffiér. de la Ville 1 y eh f, aux Ménardi of all the City might owe him, and that'u copy, ot2ýchjveq de la Ville, copie de ce trafflp rt, re xlfv=t tht sai6 transfèr wag deposited wit -kvier 19f2,ý e-trantpôrt, h th e City CI et . 1ý , ré ý ý-'ýMtre Melançon, notaire, le 16 !an 0 sàidie; in fact, in the City archivé.% a copy f the t=s-au surplus, nétait guère nécessaire q=, t aux si>nMes rt, reccivtd btiore Mtre. Melanço', ,tuY,, onsus4ît attendu clite ces sommes iaýétaient re, the 16theý"arY as re_la-ntt"y, as rc-.*imsý4»wpoW la -ville de Montréal, 01912. This trazisfer w,,,, hardjy eer

th -"Xrna Priýmmiecd as àforesaid,ý "oéýtjqe said M,i14ýent ýeapg(!s'ù les payer. were -ïxot,,4tte by tilg ý City of ýj4 nit

ziiiÉri, 'cèâ étaient faites à une époque où thém. *ntrel; -but _JW those Who ýÀ

dé la Vf Ile. And
Ménard the'-vin :

Mina time "Whtn X1ý-rd w;ý&, î0ýe>ja- the
Neu Wàvj=,qýpo* ibisecu dë nous enquèrir des actes lwe ý 1 1ý -'l 1 City.

ereý no£ _tto the ËÙ* ofde M. Ménard sOfùbýe échevin de la Ole de Bordeaux, et Ménar of
tous ýdevond dkirque rien de repréhensible.ni 'été prouvé alderman 01 the Town cf

must Say that nothing repre ben.sible hU been pr


